
22.søndag i det alminnelige kirkeår C Luk 14,1.7-14

En gang på en sabbat var Jesus kommet hjem til en av de ledende blant fariseerne for å 

spise der, og alle holdt nøye øye med ham. Han hadde lagt merke til hvordan gjestene valgte seg 
ut de fornemste plassene. 

Så fortalte han dem denne lignelsen: «Når du er innbudt til bryllup hos noen, da skal du ikke sette 
deg øverst ved bordet. For det kan jo hende at det kommer en fornemmere gjest enn du, slik at 
verten sier: ‘Gi denne herren plass,’ – og så må du med skam gå og sette deg nederst. 

Nei, når du er innbudt et sted, da gå og sett deg på den nederste plassen, så verten kan komme 
og si: ‘Kjære venn, sett deg høyere opp!’ Og dermed blir du hedret i alle gjestenes påsyn. For den 
som opphøyer seg selv, han skal bli ydmyket; men den som ydmyker seg selv, han skal bli 
opphøyet.» 

Han sa også et ord til den som hadde innbudt ham: «Når du innbyr folk til middag eller aftens, så 
er det ikke dine venner, dine brødre, dine slektninger eller dine rike naboer du skal be. For de 
inviterer deg bare igjen, og så har du allerede fått gjengjeld. 

Nei, når du holder gjestebud, så innby fattige, vanføre, lamme og blinde; da er du lykkelig, for de 
har ikke noe å gjøre gjengjeld med. Men i stedet får du gjengjeld ved de rettferdiges 
oppstandelse.» 

Gdy Jezus przyszedł do domu pewnego przywódcy faryzeuszów, aby w szabat spożyć 

posiłek, oni Go śledzili. 

Potem opowiedział zaproszonym przypowieść, gdy zauważył, jak sobie pierwsze miejsca 
wybierali. Tak mówił do nich: «Jeśli cię kto zaprosi na ucztę, nie zajmuj pierwszego miejsca, by 
czasem ktoś znakomitszy od ciebie nie był zaproszony przez niego. Wówczas przyjdzie ten, kto 
was obu zaprosił, i powie ci: "Ustąp temu miejsca!"; i musiałbyś ze wstydem zająć ostatnie 
miejsce. Lecz gdy będziesz zaproszony, idź i usiądź na ostatnim miejscu. Wtedy przyjdzie 
gospodarz i powie ci: "Przyjacielu, przesiądź się wyżej!"; i spotka cię zaszczyt wobec wszystkich 
współbiesiadników. Każdy bowiem, kto się wywyższa, będzie poniżony, a kto się poniża, będzie 
wywyższony». 

Do tego zaś, który Go zaprosił, rzekł: «Gdy wydajesz obiad albo wieczerzę, nie zapraszaj swoich 
przyjaciół ani braci, ani krewnych, ani zamożnych sąsiadów, aby cię i oni nawzajem nie zaprosili, i 
miałbyś odpłatę. Lecz kiedy urządzasz przyjęcie, zaproś ubogich, ułomnych, chromych i 
niewidomych. A będziesz szczęśliwy, ponieważ nie mają czym tobie się odwdzięczyć; odpłatę 
bowiem otrzymasz przy zmartwychwstaniu sprawiedliwych». 



 

Khi ấy, nhằm một ngày Sabbat Chúa Giêsu vào nhà một thủ lãnh các người biệt phái để 

dùng bữa, và họ dò xét Người. Người nhận thấy cách những kẻ được mời, chọn chỗ nhất, nên 
nói với họ dụ ngôn này rằng: 

"Khi có ai mời ngươi dự tiệc cưới, ngươi đừng ngồi vào chỗ nhất, kẻo có người trọng hơn ngươi 
cũng được mời dự tiệc với ngươi, và chủ tiệc đã mời ngươi và người ấy, đến nói với ngươi rằng: 
'Xin ông nhường chỗ cho người này'. Bấy giờ ngươi sẽ phải xấu hổ đi ngồi vào chỗ rốt hết. 
Nhưng khi ngươi được mời, hãy đi ngồi vào chỗ rốt hết, để khi người mời ngươi đến, nói với 
ngươi rằng: 'Hỡi bạn, xin mời bạn lên trên'. Bấy giờ ngươi sẽ được danh dự trước mặt những 
người dự tiệc. Vì hễ ai nhắc mình lên, sẽ phải hạ xuống, và ai hạ mình xuống, sẽ được nhắc lên". 

Rồi Người lại nói với kẻ đã mời Người rằng: "Khi ông dọn bữa ăn trưa hay tối, thì đừng mời bạn 
bè, anh em, bà con hay láng giềng giàu có, kẻo đến lượt họ cũng mời ông, và như thế ông đã 
được trả lễ rồi. Nhưng khi làm tiệc, hãy mời những người nghèo khó tàn tật, què quặt, và đui mù; 
ông sẽ có phúc, bởi họ không có gì trả lễ. Vì ông sẽ được trả lễ khi những người công chính sống 
lại". 

 

On a sabbath Jesus went to dine at the home of one of the leading Pharisees, and the 

people there were observing him carefully. 

He told a parable to those who had been invited, noticing how they were choosing the places of 
honor at the table. "When you are invited by someone to a wedding banquet, do not recline at 
table in the place of honor. A more distinguished guest than you may have been invited by him, 
and the host who invited both of you may approach you and say, 'Give your place to this man,' and 
then you would proceed with embarrassment to take the lowest place. 

Rather, when you are invited, go and take the lowest place so that when the host comes to you he 
may say, 'My friend, move up to a higher position.' Then you will enjoy the esteem of your 
companions at the table. For every one who exalts himself will be humbled, but the one who 
humbles himself will be exalted." Then he said to the host who invited him, "When you hold a 
lunch or a dinner, do not invite your friends or your brothers or your relatives or your wealthy 
neighbors, in case they may invite you back and you have repayment. Rather, when you hold a 
banquet, invite the poor, the crippled, the lame, the blind; 

blessed indeed will you be because of their inability to repay you. For you will be repaid at the 
resurrection of the righteous." 


